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HALIMOHAABHO-KYABTYPHAS CMELIU®UKA PEAAU3ALIMU
_ KOHLEMNTA «TOCTEMPUUMCTBO»
B KA3AXCKOWM, PYCCKOW M AHTAUMCKOM AMHTBOKYABTYPAX

AaHHas CTaTbs NOCBSLLIEHA PACCMOTPEHUIO 0COBEHHOCTEN PeaAm3aLMn KOHLeNTa «roCTENPUMMCTBO»
B Ka3aXCKOM, PYCCKOM M aHMAMIACKOM $I3blKaX C TOYKM 3peHMsI KOTHUTUBHOW CEMaHTUKM U S13bIKOBbIX
KapTMH MMPa AQHHbIX KYAbTYP. B cTaTbe MprBEAEH CONMOCTaBUTEAbHbI aHAaAM3 Pernpe3eHTaLmMmu KOHLenTa
Ha pasHbIX AEKCUYECKUX YPOBHSX, MO3BOASIOLIMX MHTEPNpPeTMpoBaTb OCOBGEHHOCTU MUPOBUMAEHMS,
HALMOHAABHOIO MEHTAAMTETa U 3THMYECKOro Co3HaHusl. OCHOBHbIE METOAbI UCCAEAOBAHMS: METOA
CEMaHTMYEeCKOro aHaAM3a, MeTOA CMAOLIHOM BbIOOPKM M3 (PPaA3EOAOrMUEecKmX, TOAKOBbIX CAOBApENn,
Tesaypyca, CAOBapen MOCAOBWL, M MOrOBOPOK. Pe3yAbTaTbl MCCAEAOBAHMS AQIOT BO3MOXHOCTb
NPeACTaBUTb  3KCMAMKALMIO KOHLEMNTYaAbHOrO MPOCTPAHCTBA «FOCTENPUMMCTBO» B  CTPYKType
KOTHUTUBHbIX MOAEAEN B COMOCTaBUTEABHOM acrekTe.
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The national-cultural specific features of the concept «hospitality»
realization in Kazakh, Russian and British lingua cultures

The given article is devoted to the investigation of the concept «hospitality» realization in Kazakh,
Russian and English languages from the point of view of the cognitive semantics and language world
perception of the given cultures. The article gives the comparative analysis of the concept representa-
tion on different lexical levels, which allows to interpret the specific features of the world perception,
national mentality and ethnic consciousness. The main methods of investigation are: the method of se-
mantic analysis, the method of random access from phraseological and semantic dictionaries, thesaurus,
dictionaries of proverbs and sayings. The results of the research give possibility to present the explication
of «hospitality’ in the structure of cognitive models in the comparative way.
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Kasak, opbIC )kdHe aFbIALLbIH AMHTBOMAAEHUETIHAE «KOHAK)KAMABIAbIK» KOHLLENTICiH
)Ky3ere acbIpyAbliH, YATTbIK MOAEHHU epeKLLeAiri

ByA Makana Kasak, OpbIC XK8HEe aFfblALLIbIH TIAAEPIHAE «KOHAK>KAMABIAbIK» KOHLIENTICIH >Ky3ere
acblpy epeKLeAiKTePIH KOFHUTMBTIK CEeMaHTMKa >XOHE OCbl MOAEHMETTEP OAEMIHIH TiAAIK cypeTi
TYPFbICbIHAH KapacTblpyFa apHaAFfaH. Makarapaa aAeMAl Kepy, YATTbIK, MEHTAAUTET >KoHe 3THMKAAbIK,
CaHa epekLIeAIKTEPIH MHTeprnpeTaumsaAayra MYMKIHAIK 6GepeTiH KOHUENTIHI TYPAI  AEKCMKAAbIK,
AEHIeMAEpAE pernpeseHTaumsIAayAblH CaAbICTbIPMaAbl TaAAdybl GepiAreH. 3epTTeyaiH Herisri eaictepi:
CEMaHTMKAABIK, TAAAQY BAICI, (DPa3eOAOrMSAbIK, )KaHe TYCIHAIPME CO3AIKTEPAEH, Te3aypyCcTaH, MaKaA-
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M8TEA CO3AIKTEPIHEH XKarnan Tepy 8AICi. 3epTTey HoTMXKeAePi «kKOHAKYKANABIABIKTbIH» KOHLENMTYAAAbIK,
KEHICTIMHIH 3KCMAMKAUMACHIH CaAbICTbIPMaAbl acreKkTiAe KOrHUTUBTIK MOAEAbAEP KYPbIAbIMbIHAQ

KepceTyre MyMKiHAIK 6epeai.

Ty#iH ce3aep: KOHLENT, KOHAK KaNAbIAbIK, KOHLENTocdepa, dAEMHIH TIAAIK GerHeci.

BBenenue

[IpoGiema u3yueHUs S3BIKOBOM KapTHHBI MUPa
TECHO CBsI3aHa C MPOOIEMON KOHIIETITYaTbHOU Kap-
THUHBI MHPa, KOTOPast 0TOOpaskaeT crenuduky deno-
BEKa U ero OBITHsI, B3aUMOOTHOIICHHS €r0 C MUPOM,
YCIIOBHS €TO CyIIECTBOBAHNS.

Paznble KyJabTypbl M TpPaIUIMH OIUCHIBAIOT
CBOM MUp, HO OKPY>KaIOIINMA JIIOACH MUP HE 3aBUCUT
OT HANMOHAIHFHOW TPWHAIE)KHOCTH, OH YCTPOCH
0 €IWHBIM JUISI BCeX 3aKoHaM. B 3Toil cBsI3M co-
JIepyKaHUE MBIIIICHUS ¢ KOTHUTUBHBIX TIO3HIINHN, a
WMEHHO COBOKYITHOCTh 3HAaHUI O MHUPE COCTaBIISIET
KoHIenrocdepy s3bika. [lonstue xonmentocdepa,
npeanoxxkennoe J[.C. JluxaueBbIM, Mbl HCTIONB3YyEM
B Hamrel pabote mJisi 0003HAYCHHSI 0COOOTO TIOJIS,
ayphl s3bIKa, KOTOPOE CBSI3aHO C 3allacoOM 3HAHUU,
HABBIKOB, KYJIbTYPHBIM OIIBITOM OTICIHLHOTO YeIIO-
BeKa M Hapoa B 1iesioMm [ 1, 14].

MOo’KHO TOBOPHUTH Kak 00 YHHBEpCAJIbHBIX, Oa-
30BBIX KOHIIENTaX, TaK ¥ O CHEIU(PUICCKHUX, IT-
HOIIGHTPUYECKUX KOHIlenTax. PaccMarpuBaemblil
HaM{ KOHIIETIT OTHOCUTCSI K YHUBEPCATHHOMY, OJI-
HAKO, MPH OJMHAKOBOM HA0OpE COCTABISIONINX Y
Ka)KJ0TO Hapo/ia CYIIECTBYIOT 0COOBIE, TOJIIBKO EMY
MPHUCYIIHE OCOOCHHOCTH HAIIMOHAJIBLHOTO MHPOBH-
JICHUS] U OIIEHKH MUpPA. DTU COCTABIISIONIUE MOTYT
OBITh STHUYECKHMH, STUYECKHMH, KYIbTYPOJIOTH-
YECKUMH, CUMBOJUYECKUMHU U, B 3aBHCUMOCTU OT
CO3/IaBIIEHCS KaPTUHBI MUPA, Ha TIEPBBIH TJIaH MO-
TYT BBICTyNaTh T€, KOTOpPHIE OCOOCHHO B HE mpe-
o0anaror.

KoHnenT «rocrenpumMcTBO» SBISETCS YHU-
BepCATbHBIM, OOIICYETIOBEUECKUM, 00JIaTacT KyJIb-
TYpPHON HACBIIEHHOCTHIO, CHMBOJIUYHOCTHIO. Pac-
CMaTpUBaEMbIii KOHIICTIT 3aHMMAaeT Ba)KHOE MECTO
B SI3BIKOBOM CO3HAHWHW MCCIIEAYEMBIX STHOCOB, TaK
KaK OH SIBJIICTCSI OJIHUM M3 KJIFOUEBBIX KOHIICIITOB,
HAI[MOHAIBHO-JIETEPMUHUPOBAHHBIM K  OTPaXKaro-
MM THUYECKUM xapakTep Hapoja. PaccmarpuBas
SI3BIK KaK MPEIMET KYJIbTYPhI, MBI HCCIICAOBAIIN €r0
KYJBTYPHBIA CJIOH, B KOTOPOM 3a(UKCUPOBAIHCH
OTIIOKEHHS] KYJIBTYphI, OXBATHIBAIONINE KapTHUHY
MHpa TOTO WM HHOTO dTHOCA.

Bonpieli CUMBOIMYHOCTBIO KOHIIENT «TOCTeE-
MPUAMCTBO» O0JIaJlaeT B Ka3aXxCKOM S3bIKE, Tak
KaKk CBOE TJIaBHOE CHMBOJIWYECKOE OTPAKCHHE OH
Halleqa B BRXHOM CHMBOJIE Ka3aXCKOU KYJBTYPHI,
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HAIlOJIHEHHOM CEMHUOTHYECKHUM CTaTyCOM H CHUM-
Bonu3upyromuM Tropkckyro Bceenennyro — ropre.
CyTb OpTHI Kak MojJenau BceneHHOM KOUYEBHUKOB
NOJIpa3yMeBaeT COONIOJICHUE MHOTOYMCICHHBIX
00OpSAZIOB U PUTYaJIOB, B TOM YHUCIIE TIPHEM T'OCTEH.
He cnyyaiiHO MecTO HampoOTHB BXO/a HAa3bIBAETCS
«TOp» Win BepxHee MecTo. Kazaxu rosopst: «Tepee
wivlzbinwlzy, « Topreminiz!» oyke. «llpoxonure Ha-
BEPX», TO €CTh «3alMUTE MOYETHOE MeCcTO». [ToHs-
THE «TOP» CYIIECTBYET U B COBPEMEHHOM >KMJIHIIIE.
B ropusoHTansHOM IIaHE IOPTHI «UETBEPUUHOCTHY
CUCTEMBI BOCIIPOM3BOIUTCS POJIEBBIMH TIO3HUIIASIMU
TIOJIEH: TOCTh (BXOJ) — BOCTOK, TOCTEBAsI MOJIOBUHA
— IOT, ceMeliHasi — CeBep U MO3UIHS X035 1HA (Tep)
— 3ama.

C TOHATHEM «20CMenpuuUMHbIDy B Ka3aXCKOU
KyJbType CBs3aHbl JIydlllM€ KadyecTBa 4eJOBEKa,
TaK Kak MPOsBICHUE PaIyIIHs — He eTUHCTBEHHBIH
CMBICJT TOCTeNpUUMCTBA. TpaJullMOHHAs KyJIbTypa
Ka3axoB IpearnonaraeT coOioeHue o0psaoB, pH-
TyaJIOB, KOTOpbIe HEOOXOINMO HCIIOJIHUTH, TaK KaK
BBICHINM CMBICIIOM XU3HCIIOHUMAaHUS AJI1 Ka3aXOB
Bcerja ObUIM yBa)KEHHE M COCTpaJaHue K OJMKHE-
My, Bepa B 100po, COOITFO/IEHIE TPaIUITHi.

KoHuenr «rocrenpuumMcTBO» B pyCCKON KapTH-
HE MHpa CBS3aH C ATHYECKUM KOHLIEIITOM «000PO».
BryTpn sTHYeckoil KoHIENTOC(hEpbl PYCCKOTO
MCHTAJIUTETAa MBI BBIJACIISIEM B KAa4YE€CTBEC JOMUHU-
pYIOLIMX cJeAyIoUre KOHLENTHI: BOJS, cBOOOMA,
nyina, I0M, yaajib, UCTHHA, IpaBaa. KoHmenT «o-
Opo», Ha Hall B3I/, TECHO CBA3AH C KOHILENTOM
«TOCTENPUHUMCTBO», TaK KaK HPABCTBCHHAS CYIII-
HOCTh PYCCKOTO XapakTepa MOPOIiia TaKue Xapak-
TCPUCTUKHU MOPAJIBHBIX KAa4Y€CTB TOCTCIIPUHMMHBIX
X0351€B, KaK JJOOpOHpaBue, 100poayIIne, J00pOXOT,
nmo0OpoeTers, T0OPOCOCEACTBO, TOOPSK, TOOPOICH-
CTBHE U T.N. Pycckuil sI3bIK 3apuKCHpOBaNl TOMHU-
HaHTY 700pa B MOPaJIbHOM KOJIEKCEe Hapo/a B CJIOBE
«000podemenvy, KOTOPOE MOKHO CUUTATh OCHOBO-
noJjiararolmyM B KOTHUTUBHOM IIPOCTPAHCTBE I'OCTE-
MIPUUMCTBA.

B anrmumiickoM s3bIke H3y4yaeMblil KOHUENT
CBSI3aH CO CTEPEOTHUIIaMH TOBEJICHUS, C 3TUKETOM,
MIpeONPEAEIAIONINM, B TOM YUCIIE U S3BIKOBOE I10-
BEJICHHE.

CpaBHHBas KOHIIETITOC(EPBI AHTTTUICKOTO, PyC-
CKOT'O U Ka3aXCKOI'0 SI3bIKOB, MbI BBIIBUJIM, UTO SI3bI-
KOBbI€ CO3HaHUS JAaHHBIX JIMHT'BOKYJIBTYPHBIX CO-
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HaHI/IOHaJII)HO-KyJII)TypHaSI CHCIII/I(bI/IKa peajin3ani KOHLECITa «rOCTCIIPUUMCTBO» ...

00IIeCTB OTIIMYAIOTCS APYT OT APYyTra, HO pa3IHydus
9TH JAETEPMHHHUPOBAHBI HE TOJBKO COLUOKYIBTYP-
HbIMH YCJIOBHSIMH, HO M Ha0OpPOM APYruX MpHU3Ha-
KOB, 0O KOTOPBIX HJIET pe4b B auccepranuu. Bemen
3a }0.C.CTemaHOBBIM MBI CYMTAaeM KOHIIETIT OoJjiee
00BEMHBIM MBICIUTEIILHBIM KOHCTPYKTOM 4YeJIOBE-
YECKOTO CO3HAHUS 10 CPAaBHEHHIO ¢ MoHsATHEM. [lo
HaIllleMy MHEHHIO, KOHIIENT — ATO HEKOE CyMMapHOe
SIBJICHUE, COCTOSIIIIEE M3 CaMOr0 IMOHSTHS W IICH-
HOCTHOTO TIpejicTaBleHusI 0 HEM denoBeka. CIIOBO
«TIOHATHE» MIPUMEHSACTCS B Pa3HBIX HAYKaX, TPEXKIe
Bcero B puitocoduu u jioruke. Paznuune Mexay mo-
HATHEM U KoHnenToM, o mueHuto 10.C.CrenanoBa,
3aKJIIOYAETCSI B TOM, YTO KOHIICTIT U MTOHITHE — JTO
TEPMHUHBI Pa3HBIX HAyK; BTOpPOE YHOTpeOsseTcs
IJIaBHBIM 00pa3oM B JIOTHMKE U (uiIocopuu, Torna
KaK TepBOe, KOHIIENT, SIBIISIETCS TEPMHUHOM B OfI-
HOW OTpaciu JIOTMKH — MaTE€MaTHUYeCKON JIOTHUKE,
a B IMMOCJICJIHEE BPEMsI 3aKPEITUIIOCh TAK)KE B HAyKe
0 KyJIbType, B KyJIbTypoJoruu. KoHIenT — 3To Kak
OBl CIYCTOK KYJIBTYPBI B CO3HAHUHU UEJIOBEKA; TO, B
BHJIE YETO KYJIbTypa BXOJUT B MEHTAIILHBIN MHP Ye-
joBeka. W, ¢ Ipyroil CTOpoHbI, KOHUENT — 3TO TO,
MOCPEJICTBOM Yero 4elOBEK — PsIOBOM, OOBIYHBIN
YEIIOBEK, HE TBOPEI] KYJIBTYPHBIX LIEHHOCTEH — caM
BXOJIUT B KYJIBTYPY, & B HEKOTOPBIX CITyJasx BIUSIET
Ha Heé [2, 40].

C.I'.'BopkaueB J1aeT ClieAyrolee OIpeIeiIeHre
koHI1enTy: «KoHIent — 3To enHUIa KOJUIEKTUBHO-
'O 3HaHMsI, CO3HAHUS, UMEHIOIIIAs I3bIKOBOE BBIpaKe-
HUE U OTMEUCHHAs STHOKYJIbTYPHOU CIIeU(DUKON»
[3, 70]. Ham xe Ommxe ompenenenne A.M. Illax-
HapoOBUYA, KOTOPBIH CUUTAET, YTO KKOHIICTITHI — 3TO
MTOCPEAHUKH MEXJIy CIIOBAaMH U KCTPaTUHTBUCTH-
YECKOU NIEHCTBUTEIBHOCTBIO U IIO3TOMY 3HAUCHUE
CIIOB HE MOJKET OBITh CBEJICHO K 00pa3yIOIIUM €ro
KoHuentam» [4, 215].

IJKCNepUMEHT

Tax kak ciioBapHast Ie(pUHULMS SBISETCS SAPOM
KOHIIETITa, TO MBI OTME4aeM OOIIHOCTh B OIIpeeIe-
HUU [OHATUS KTOCTEIIPUUMCTBO» B Ka3aXCKOM, PyC-
CKOM M aHTJIMICKOM fA3BIKaX, KOTOpas 3aKI09aeTCs
B XapaKTepU3aLUK JAHHOTO SIBJICHUS KaK pajyLIHO-
ro, JIpy’ecKoro, meaporo npuema rocrei. Hamu-
OHaJbHAs crenu(uKa B ONPENEIEHNH Ka3aXCKOIo
FOCTENPUUMCTBA MPOSIBISETCS B MBICIU O TOM, 4TO
TOCTENPUUMHBINA XO34HH HE MOXKAJIEET HUYETO IS
rOCTSI.

ComnocraBieHrne CHHOHUMUYHBIX PSIIOB ITOKa3a-
J10, YTO TOCTEIPUUMCTBO HAXOJUTCS B OJJHOM Py
CO CIIOBAMH «IPY>KEII00HOE OTHOLLIEHUEY, «Padyll-
HBII IpUEM», «IIEAPOCTh». B Ka3aXCKOM sI3bIKE KaK

0COOCHHOCTh MBI OTMETHIIN HAJTUMYHE OOJIBIIOTO KO-
JIMYECTBA IPOU3BOJHBIX CJIOB U CIOBOCOYETAHUM,
CBSI3aHHBIX CO BCTpPEYEH rocTel U pUTyalaMH IO-
CTEMPUUMCTBA, HE UMEIOLIETO aHAJIOTOB B PYCCKOM
W aHTJIMHACKOM S3bIKaxX. DTO KOHAK aACbl — CIICIH-
aJIbHOE YTOIICHHUE JIJISl TOCTEH, KOHAK asiK — OCOOBIi
pUTyall YIOLEHUS, KOHAK XaKbl — TIOJAPKU FOCTEH,
KOHaK Ka0e — WCTIOJHEHHWE TOCTAMHU pUTyaja Iec-
HOTICHUS, UTPE HA HAINMOHAIHHBIX WHCTPYMEHTAX
u 1p. B kazaxckoMm s3bIKe 3HAUEHUE «TOCTEPUUM-
HbI» TepesaloT HECKOJIBKO CIIOB. DTO KOHAKYap,
KOHaKicall, MeuManuiolll, KOHakwisll. B KopHe Tpex
JISKCEM HaXOAWTCS CIOBO «KOHaK» (rocth). Ha-
JIMYUE YETHIPEX PABHO3HAUHBIX CUHOHUMOB CJIOBY
«2oCmenpuuMHbIL» B Ka3aXCKOM SI3bIKE MOAYEPKH-
BAET BAXXHOCTh JAHHOI'O KOHIEMNTA JIsl Ka3aXCKOTO
CO3HAHUSL.

KoHmenTt «roctenpuuMcTBOY, 10 HAIIEMy MHE-
HHUIO, ACCOLMATUBHO TECHO CBSI3aH C KOHIIETITOM
«rOCTBbY», MO3TOMY Mbl IIPOBOJAUM €r0 CEMaHTHYe-
CKHUI ¥ KOHIIENTYalbHbII aHAJIU3, KOTOPbIA HalpaB-
JICH Ha SKCIUIUKAIMIO0 CEMaHTUYECKOU CTPYKTYPHI,
YTOUHEHUE PEATU3YIOIIMX JaHHBIA KOHLENT JEHO-
TaTUBHBIX 3HAYCHMU. B npeacraBieHnn KIIFOUEBOU
JIEKCEMBbI, aCCOIIMUPYIOLIEHCS ¢ TOCTEIPUUMCTBOM,
a IMEHHO «20Cmb», 0003HAYMIIACh OTIMYUTEIbHAS
OCOOCHHOCTh B OTHOIICHUH K JAaHHOMY KOHIICII-
Ty Ka3axCKOTO S3BIKOBOTO CO3HAHUS, a HUMEHHO,
BBIPDAKCHHE TEPIUMOCTH, IPOSIBICHUE PpaLyIlus,
aKTyaJU3UPOBAHHOE B TIOHITHH «KYOalibl KOHAK
(uenoBek, rocth OT Oora). B aTom cmpiciie naxe
MaJio 3HAKOMBIN 4elloBeK OyaeT Ha3BaH rOCTEM H
pagyurHo npuHAT. «['0CTh» y aHTTIUYaH — 3TO CIie-
LMaJbHO MPUTJIANICHHBIN YenoBek. Bocnpusarue no-
HATHUS «TOCThY» B PYCCKOM MEHTAJIMTETE JIyYllle BCE-
r0 OTPaKEHO B MocioBuIax: «I'ocTs B 10M, a 60T B
nomey, «Hamou, HakopMmu, a mocje BECTei mocmpo-
cny, «Hamepen HakopMu, a TaM yk mmocrpocm» [5].
B 1aHHBIX OCTOBULIAX SKCIIMIUPOBAH CTAPUHHBIN
pyCCKHii 00BbIYal HE pacCIpamuBaTh TOCTS HU JIaxe
00 UMEeHH ero, He HAKOPMUB U YITOKOHWB.

SABnsisicb  parMEHTOM  SI3BIKOBOW ~ KapTHHBI
MHpa, TapeMHUOJIOTUYECKasl KapTHHA MUpPa JaeT BO3-
MO>KHOCTh MCCJIEJOBaTh KOHLEITHI, TAK KaK B MO-
CJIOBHUIIAX «B CEHTEHITMOHHOU (POpPME OTpaKeHbBI BCE
KaTerOpHH W YCTAHOBKU >KU3HEHHOW (uiocoduu
HapoJa HOCUTENS s3bIka» [6,241]. Omupascs Ha
MHeHue B.H. Tenus, KOTOpbIl OTHOCUT MapeMun K
HMCTOYHUKAM KYJIbTYPHO-3HAYMMOU HHTEPIPETALIUU
(pa3eoqoOru3MOB U MPECKPHUIIHUIM — CTEPEOTHIIAM
HapOJAHOI0 CaMOCO3HAHMS, Mbl IPOAHAIU3UPOBAIN
KOHLICTIT «TOCTCHPUMMCTBO» B IAapEMHUOJIOTHYC-
CKO KapTHUHE MUPA PYCCKUX, KA3aXOB U aHIJINYaH.

B pycckux, aHMIMICKHX M Ka3aXCKUX MapeMu-
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X KOHLENTYaJU3UPOBAHbI BCE MPU3HAKH KOHLICTI-
Ta «TOCTENMPHUUMCTBO», a MMEHHO: OTHOIICHHE K
TOCTSIM, TOBEJICHHE TOCTEH, X035€B, KOHIECNTYalH-
3aLusl KEJTaHHBIX, HEXKEJTAHHBIX TOCTEH, 3BaHBIX M
HE3BaHBIX, CKYIBIX, JKaTHBIX X035eB. Kazaxckue,
PYCCKHE U QHIVIMHCKUE MapEeMHUH SKCIUTUIHPYIOT
UZICI0 O TOM, YTO FOCTEIIPUUMCTBO — XOpOLIas Tpa-
nutyst. («I ocTio moueT, X035 uHy 4ecTh!», «KoHakka
KeJ eMek 0ap, KeT eMek xoky», «Welcome is the
best cheery).

OTIMYUTETFHON 0COOCHHOCTRIO PYCCKHX Tape-
MU, BBIPAXKAIOIIIX TOCTEIPUUMCTBO, SIBIISICTCS Ha-
JIUYYEe TIOCTIOBUIl TPUMET, SKBUBAIEHTOB KOTOPHIM
HET B aHTIIMICKOM M Ka3aXCKOM SI3bIKaX, B KOTOPBHIX
KOHILICNITYJIM3UPOBAHO MOBEICHHIE X035€B, & UMCH-
HO, OXHJaHHWe TocTeil cormacHo npumeram («Co-
Oaka mepen JOMOM KaraeTcs (BasisieTcsi) — TOCTH
OyayT», «JlpoBa B Ieun pa3BalMIMCh — K TOCTSMY).

HecMmotpsi Ha pa3HUIly B HCIIOJIE30BAaHUM JIEK-
CHYECKUX CPEJCTB, CTHIMCTHUYECKHX HPUEMOB, B
UCCIIelyeMBIX s3bIKaX HaOMIoJaeTcsi OOUIHOCTH B
BBIPQXCHUN OTHOIICHHUS K He3BaHBIM TocTsM («He-
3BaHBII TOCTH Xy’Ke TaTapuHa», «An unbidden guest
knows not where to sity», «ITakpIpblIMaFraH KOHAK
OPBIH TaJIKamMacy).

st yensenus: 00pa3HOCTH B PYCCKHUX MapeMHU-
X HIMPOKO HCIIOJIB3YIOTCS CTEPEOTUIIHBIE MMEHA
JOfIeH, KUBOTHBIX. OOpa3bl )KUBOTHBIX, UCIOIB3Y-
eMble B MapeMUsiX, ONHPAIOTCS Ha HalMOHAIbHBIC
CTEpEOTHIIbI CO3HaHU. Tak, 3710H, rpyObIii YeIoBeK
B PYCCKOM HaIlMOHATFHOM CO3HAHHUU aCCOIMUPYET-
csi ¢ o0pa3oM 1ca — «3BaHbI — rOCTh, 3 HE3BAHBIN
—nec». OOpa3 BoJKa OTHOCHTCS K 3J1bIM, OIIACHBIM,
BEYHO TOJIOIHBIM, HeIOBepUYHBBIM Iofsam: «llo-
MSTHYJIM BOJIKA, @ OH ¥ TyT». Boun siBisercst onuie-
TBOPEHUEM CHUJIbI, BBIHOCIMBOCTH, TEPIICIHBOCTH,
Tpynomobus: «Boja B roctu 30ByT HE MeJ MTUTH,
a BOJY BO3HUTHY»; HEUYHMCTOIUIOTHBIH, HEMOPSI04-
HBII, HEKYJIBTYPHBIH YEJIOBEK aCCOIMUPYETCS C 00-
pazoMm cBuHbH: «B mogsax WMibs, a joma CBUHBSY.
JIoBKOCTh M CHOpPOBKa OOE3bSIHBI 3arevyaTiHiInch
B mocnoBuile «He 30Bu 00e3bsiHBI K Opexam». C
o0pa3oM MeJlBe/isi B PYCCKOM MEHTAINTETE CBS3a-
HBl CIICAYIONIUE ACCOIHMALUN: MHOTO CIaTh, KHUTh
3aMKHYTO, KaK OTIIENbHUK. JKaJHOTO, 3aMKHYTOTO
X035IMHA PYCCKHME CPAaBHHUBAIOT C MEJBENIEM, OUpIO-
koM: «Kak Ouprok B HOpy 3abuics», «Kak Oaiibax,
Kak MenBens B Oeprore». Ilepeuncnennsie oOpa-
3bl JKUBOTHBIX HAIIMOHAILHO MAapKUPOBAHBI U JUIS
PYCCKOro HAallMOHAIBHOTO CO3HAHMS aKTyaJbHBI U
MOHATHBL. B Ka3aXCKOM fI3bIKE HEXEJIAHHBIM rOCTh
cpaBHUBaeTCs ¢ co0akoil: «MTTi KoHaK *kapacmacy,
T.€. HE TOKE BECTH ce0s B roCTsAX Kak cobaka. AH-
TJIMYaHe CPaBHUBAIOT 3aTOCTHBIIETOCS YEJIOBEKa C
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npotyxuiei peiooit: «Fish and guests smell in three
days», mocn.: Peiba m roctu mopTsaTcs yepe3 TpU
mas. Bapuant — «The best dish smell when they are
three days old».

Ananu3 Qpa3eor0ru3MoB MO3BOJISIET BHIACIUTD
OCHOBHBIC TIPU3HAKH KOHIIETITA «TOCTCIIPUUMCTBOY,
aKTyalbHble KakK JUISl PYCCKOW, aHIVIMMCKOM, Tak
U Ka3axCKOH S3bIKOBBIX KapTUH MHpPA: OMKPbI-
mocmo, padyuiue: pyc.. om Oyuiu, 6cem cepoyem,
Ka3: MeuManacel acmol (macvlovl), Oetin Kypmem
acmot, JCan asmay, vip3a 601y, Kyauvin Kapcol any,
apmulKwia Kypmen; auriL.: hearty welcome (cepued-
HBIA TIPUEM); wWedpoe yeoujeHue: pyc: HaKkOpMums
00 OMBAY, CKOJILKO OyuLe y200HO; Ka3.: KOHAK ACbl,
oam-ayvlz mueizy, cvlbasa mapmy; pacnoiodice-
Hue k domy: pyc.. Yyscmeyime ceds kax domal,
NPUHSAMb € PACIPOCMEPMbIMU 0ObAMUAMU; Ka3.:
mepoer opvin any, caiem bepy; auriL.: to make smb.
feel at home; npugepoiceHnocms Kk mpaouyusam, 0o-
paoam, pumyanam: pyc. XaieH-coib, MUIOCMU npo-
cuM, 000po NOJHCAN08aAMYb; Ka3. KOHAK Kade dcacay,
KOHak amxapy; auri.: Welcome!; omuowenue cyov-
exma K obvexmy: pyc.: 8600ums Xae0-cojb, XJ10N0-
Mamo, 3aHUMAMb 20Cmell; Kas.: Kouemem Kopcemy,
Konax kymy (yXaXuBaTh 3a TOCTEM), KApCobl Ay,
Kypmemmey; aHTIL: to entertain guests (pa3BieKarhb
rocreit), to show extra hospitality (MposiBUTH upe3-
MEPHOE TOCTETIPUUMCTBO); 01a200apHOCHb 20CHell
Xo3sesam: Pyc.: biazooapumsv 3a X1e6-coib, NoM-
HUMb X1e0-conb; Kas.: pusa OOy, paxmem aumy.

AHaMU3Upysl OTPaKEHUE KOHIENTa «rocTe-
MIPUUMCTBO» BO (Ppa3eosoruu, Mbl OTMEYaeM Ipo-
SIBIICHHE HAlMOHAIBbHO-KYJIBTYPHOU crienuduku B
WCTIONb30BAaHUN KITFOUEBBIX JIISI KaXKIOro 3THOCA
KOHIIENTOB. Tak, WCIONb30BAHUE CIIOB «OVUAY,
«cepoye» BO (ppazeonornzMax pyccKoro, aHTIHMH-
CKOTO U Ka3axCKOTO $I3bIKOB IMOTYEPKHBAET OOII-
HOCTh B BOCHIPHUSITUH TOCTEIIPHUMHOIO YeJIOBEKa,
T.e. TYUIEBHOT'O, CEPJCYHOIr0, OTKPBITOrO B 00IIIe-
Hud. KoHuenrt «iynia» akTyasjaeH B pyCCKOW KapTu-
HE MUPA, TaK KaK OH KOHLIENTYaJIU3UPyeTcst Kak 00-
pa3 «BMECTHIIUILAY, BKIIOYAIOIETO B ce0s TEIUIOTY,
CEepACYHOCTD, IIUPOTY PYCCKOW TYIIH, OTKPBITOCThH
u T.1. KoHIlenT «ayiay oTHOCHTCS K MeTaduznde-
CKUM KOHIIENITaM, TaK KaK OH SIBIISICTCS MEHTAIbHON
CYLIHOCTBIO BBICOKOH cTeneHn adcTpakTHOCTH. st
0003HAYCHUSI TOCTEMPUMMCTBA KOHIICTIT <(TyIIIa»
NPEJCTaBJICH BO (hpaseosiorusMax: oyuia Ha pac-
nawiy, écei 0ywiou, om eceil Oywu, ¢ OMKPbIMOLL
Oywou. B aHTTUNCKOM SI3BIKE PYCCKOMY «OVULA»
OJIM30K KOHIIENT «hearty (cepoye). OO0 OTKPHITOM
pamymniHoOM 4YeloBEeKe TOBOPAT «open- hearted»
(COOTBETCTBYET PYCCKOMY «OyIlla HApaCIAIIKy» ).
®paza «from the bottom of one’s heart» o3zHava-
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HaHI/IOHaJII)HO-KyJII)TypHaSI CHCIII/I(bI/IKa peajin3ani KOHLECITa «rOCTCIIPUUMCTBO» ...

€T «OT aymu» (JOCH. ¢ THA cepAma). 37eCh «IHO»
aCCOIMUPYETCsT ¢ TOMHOTOW uyBcTB. st oOpas-
HOM mepeiayu 3aJyIIeBHONH OeCe/Ibl UCIOb3YeTCs
nnnoma «heart-to-heart talk» (pasroBop ot cepn-
na K cepaiy). s ka3axckoro s3plka XapakTepHa
rIy0oKast MO3TUYHOCTh XYI0KECTBEHHBIX 00pa3oB,
HAaIIe/IIIast OTPAXKCHHUE B «I3bIKe» KyIbTYpbl. O To-
CTETIPUUMHOM, IyIIEBHOM YeIIOBEKE TOBOPST: dkK
Huemmi, aK Hcapkvin adam, ax sxcypexmi. Komrio-
HEHT «aK» B MPHUBEACHHBIX HUJIAOMAX OJUICTBOPSI-
€T YHCTYI0, OTKPBITYIO aymry. dpa3eoioTu3Mbl B
Ka3aXxCKOM si3bike MeTadopudHbl. B HUX peanu3y-
€TCsl, TJIABHBIM 00pa30M, TyXOBHBIN KOJI KYJIbTYPHI.
Hampumep: meiimanacer acmor (macwiowt), Oetiin
KypMmem acmbl, H#Caw asmay, vipsa 0oy, KyaHuln
Kapcol any, Kouemen Kepcemy, apmvlKuld Kypment,
KOHAKYapivlK K6PCemy, KOHAKHCAUNbLIbIK Oi0Ipy.
Memadgopuueckoe modenuposarnue PparmeHTOB
SI3BIKOBOM KapTHHBI MHUPa CTAHOBUTCSI BO3MOYKHBIM
Onarogapsi cnocoOHOCTH MeTadopsl OBITH YHUBEP-
CaJIbHBIM CPEJICTBOM HOMHMHALMH M MEXaHU3MOM
aCCOIMATHBHOTO OTOXKAECTBICHHS. B TO ke Bpems
MeTtadopa BKIIOYAeT CyOBEKTHUBHBINA (haKTOp BOC-
NPUSITUS JCHCTBUTEIILHOCTU: KOJIJICKTUBHBIE, CO-
IUATBHO OT(UIBTPOBAHHBIC, W HWHIUBUIYaIbHBIC
OIIEHKH O3Ha4aeMoro. B Hamiem mccieoBaHNH Mbl
OTMETHJIM OOLIHOCTh B METa(hOPUUECKOM MOJICIIH-
poBaHuu (hpeiimMa «BCTpeda» vepe3 JIEKCeMbI, 000-
3HAYaIONINe CBOICTBAa MpeAMEeTa, II03HAaBaeMbIe
CCHCOPHO, M HCIHOJb3yeMble Juis AuddepeHiua-
LMW TIPU3HAKOB, OTHOCSINUXCS K JAPYTOMY acIeKTy
Marepuu. Hampumep, uacHTHGUKANUS aTMocde-
pBI BCTPEUH B PYCCKOM, Ka3aXCKOM M aHIJIMHACKOM
SI3BIKAX OCYIIECTBIIACTCS «TEMIEPATYPHBIMU CIIO-
BaMU: TEIJIbIN, XOJOHbINA. JlaHHBIE MpeIuKaTHbIE
MeTadopsl TPEJACTABICHBI B CJCIYIOIIUX COYeTa-
HUSIX: PYC.. menjds écmpeud, 6Cmpemums menio
(x0n00HO), aHTIL.: to give a warm welcome, a warm
welcome (TEIUTBIN TIPUEM); Ka3.: HCbLIbI KAPCHL ALY
(BcTpetuth Temo). CIIOBOM «XOJIOJHBIM» B aH-
TJINHACKOM, Ka3aXCKOM, PYCCKOM S3bIKaX MOXKET
XapaKTEepPU30BaThCs HErOCTECIPUUMHAs BCTpEYa, a
TaK)Ke TOBEJCHHE HEPAIyIIHOIO YeIOBEKa: pPYC.:
XO0N00HAs 8cmpeud, XONOOHbI Yelo8eK; aHTIL. d
cool atmosphere (xonomuasi atmocdepa), a cold
greeting, a cold welcome (xononnslii mpuém); Kas.:
CanKbiH Kapcol any (XOIOMHO BCTPETUTH), CAIKbIH
Kapay (He IpyKeTro0HO, XOJI0THO IIOCMOTPETBH).

Pe3yabTarhl n 00cy:x1eHue
Takum oOpazom, QpeiiMoBasi MOJENb «rocre-

[IPUUMHBIM 4YEJIOBEK — paayIIHbIMd, MIEApPbId Ha
yTOIEHUE» TPEJACTaBIeHa CIOTaMH, MPEACTaB-

JSIIOIIMME TIPU3HAKH HMCCIIEAYEeMOro KoHuenrta. B
PYCCKOM KapTUHE MHpa TOCTENPUUMHBIA XO35HMH
ACCOLMHUPYETCS C XIONOMAUBHIM, CYEMIUGLIM, XJle-
60COIbHBIM, B KA3aXCKOM MEHTAIIUTETE 3aKPEITUIICS
00pa3 paodyuroeo, ueopoo, nNOUMUmMenbHO20 X035~
UHA, 20CMENPUUMHO20 NO OMHOWEHUIO K J1000MY
npuweowemy 8 e2o 00M 4en06exy. AHTIOA3bIYHbIC
XYJ0)KECTBEHHBIC TEKCThI MILTIOCTPUPYIOT MOBEIC-
HUE 20CTNEeNpUUMHO20 XO35UHA Yepe3 COUCTaHUS:
friendly look (npyxentoOHBIN B3TIISAN), hearty at-
mosphere (cepneunast armocdepa), gentle delicacy
of manner (nenuKaTHBIC MaHEpbl), gracious and
stately hospitality (IOYTUTETBHOE M M3BICKAHHOE
TOCTETIPUUMCTBO), vehement friendliness (Heuc-
TOBOE JIPYKENN00Ue), KOTOpble PUCYIOT 00pa3 aH-
TITUICKOTO X035IMHA: CAEP)KaHHOTO B SMOLUSIX, TEp-
[IEJIMBOT0, MUJIOCTHBOro. Te3aypyc aHIIMICKOTo
SI3bIKA BBICTPAUBACT B OJIHOM ACCOIMATUBHOM PSIIY
¢ JIeKceMoit «hospitality» cnemyiomue ciosa: affa-
bility (mpuBeTIIMBOCTE), amiability (MIOOE3HOCTH),
cheer (panocts), companionship (0OUUTEILHOCTS),
comradeship (TOBapHIIeCKUE OTHOILECHUSA), CONSid-
eration (yBaxkeHue), conviviality (Ipa3qHAYHOCTS ),
cordiality (cepnedHOCTb), entertainment (pa3Bie-
yeHue), friendliness (npyxemoOue), generosity
(menpocts), geniality (mobpomymue), sociability
(oOwmuTeNBbHOCTD), obligingness (nMH00E3HOCTB), re-
ception (nmpuem), warmth (teruiora) [7, 378].

Bo ¢peliM «TrocTEIPUUMHBIA HYETTOBEK» MBI
OTHOCHM JICHCTBHS, HAlpaBlICHHbIC Ha OKa3aHHE
BHUMaHUS W TPOSBICHHE paxymus. Tak, B pyc-
CKOM S$I3bIKE JaHHBIC JICHCTBUSI BBIPAKEHBI CIICIY-
IOLUME TJIArOJIAMU. 000p0  drcanosamv ((onvk),
yeowams, NUpOBAmMs , KIAHAMbCA (ycmap.), Ha-
KOPMUMb, HANOUMb, XJI0NOMAmMby, PACYeIoBaTh,
npuseuamv, NOMYE8aAMsb, YCaANCUBAMb, NOOHOCUMND,
yeooums, yeaxcums. B KazaxCkoM s3bIKe Npeod-
TajaT (GpazoBble TIATONBL: 0am Oepy (Yromars),
motl bepy (YyCTpOUTH TOH), oneH aumkwizy (nemo
MIECHU), mopoe omuvipebizy (yCaauTh Ha MOYETHOE
MeCTO), Kapcwl any (BCTPETUTH), OPHANACHbIPY
(pa3MecTuTh), mMan coio (pe3aTh CKOT, 4yaile Oa-
paHa), wauwy (OCHIIAaHWE TOJAPKAMH, CIIAIOCTS-
MH), amanoacy, caiem bepy (IPUBETCTBUE), KOHAK
JHCOHeNMY, KOHAKKa manowipy (MPOBOAMUTH TOCTEH),
dacmapxan dicativlry (HAKPBITh HA CTON), Kypmem-
mey (OYNTaTh, 4€CTBOBATH). B aHTIINICKOH S3BIKO-
BO KapTHHE MUpPa ACHUCTBUS MOTYT 3aKJIFOUaThCs B
cnenytomeM: to keep a good house (GyKB. NepKHUT
XOpOIIUH TTOM, 31. XOPOIIO TPHHUMATH TOCTEH)),
to give at homes (IaBaThb 3BaHBIA Beuep), fo play
host( XopoIIo MpUHUMATH TOCTEN), to give smb. a
hospitable welcome (0ka3aTh TOCTCTIPUUMHBIHN TIPH-
em), to show, to offer, to extend hospitality (nposi-
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BUTb TOCTEIIPUUMCTBO), t0 entertain guests (pa3sie-
KaTh TOCTeH), to show extra hospitality (IposSBUTH
Ype3MepHOe TOCTEPUUMCTRO).

3akaoueHune

Takum 00pa3oMm, pasznuuus B CEMaHTHKE H
croco0ax BepOann3anuy KOHIENTa «TOCTEIPHIM-
CTBO» B Ka3aXCKOM, PYCCKOM U aHTJIMHCKOM SI3bI-
Kax JETePMHHHUPYIOT €ro aKTyaJlbHOCTb B SI3BIKO-
BOM CO3HaHHHU M OTPAXKAIOT YEPTHI HAITHOHAIBHOTO
xapakTtepa. HalmoHanbHO-KyJIbTypHas crieiiupuka

peanu3anuy KOHIIENTa «TOCTEIPUUMCTBO» B pyC-
CKOM SI3BIKOBOM CO3HAHUH OOYCJIOBJIICHA OCOOCH-
HOCTSIMH HAIIMOHAJIBHOI'O0 XapakTepa, a MMEHHO:
0o0BEKTHBHU3alMEH TMOHSATUS «IIMPOTA PYCCKOU
oyuim». B ka3axckoM si3bIKe KOHIIENT «TOCTEIPH-
HMCTBO» HanboJiee aKTyaJleH B CHIIy KyJbTYpPHBIX
0COOCHHOCTEH M HAIMOHAJIBHOTO MEHTaIuTeTa. B
BBIP@KCHUH KOHIICTITA «TOCTCIPUMMCTBO» B aH-
TJIMMCKOM SI3BIKE OKCINTMIUPOBAHbI CTCPECOTUITHBIC
YepThl XapakTepa aHrIM4YaH: CAePKaHHOCTh, Clie-
JIOBaHUE ITHKETY, CBETCKOCTh, & TaKiKe 0COOCHHO-
CTH KYJIBTYPBL.
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